
 
 

1 

 

 

Reglamento Mundial Para ser 
Miembro de WOIS 

World Rules for Membership of 
WOIS 

  

 

VERSION EN ESPAÑOL E INGLES/ENGLISH AND SPANISH VERSION 



 
 

2 

 

 

INDICE/INDEX 
Capítulo 1 
Chapter 1 

 

CALIDAD DE MIEMBROS / QUALITY OF MEMBERS Pág. 3 

Capítulo 2 
Chapter 2 

DEBERES Y DERECHOS DE LOS MIEMBROS DE WOIS / 
DUTIES AND RIGHTS OF THE MEMBERS OF WOIS 

Pág. 4 

Capítulo 3 
Chapter 3 EL VEEDOR EN LA WOIS / THE SUPERVISOR OF WOIS Pág. 5 

Capítulo 4 
Chapter 4 

PERDIDA DE LA CALIDAD DE MIEMBRO EN WOIS / 
LOSS OF MEMBER QUALITY IN WOIS Pág. 10 

Capítulo 5 
Chapter 5 

 

DISPOSICIONES TRANSITORIOS/ TRANSITIONAL 
PROVISIONS Pág. 14 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

3 

CAPITULO/CHAPTER 1 
 CALIDAD DE MIEMBROS / QUALITY OF MEMBERS 

 
Artículo 256: La Organización Mundial de scouts Independientes posee tres tipos de 
calidad de miembro como lo son: 
 1.-Miembros Provisional 
 2.-Miembros Prospecto 
 3.-Miembro Pleno 
 
Article 256: The World Organization of Independent Scouts has three types of 
membership:  
 1.-Provisional Members  
 2.-Members Prospectus  
 3.-Full Member 
 
Articulo 257: La membrecía provisional se otorga cuando la organización scout 
postulante envía la carta de intención y se compromete ha realizar los pasos para ser 
incorporado como miembro de la WOIS, deberá acompañar dicha carta con el logo 
official de la institucion e informara dentro de la misma: 
 1.- Nombre Completo de la institucion. 
 2.- Cantidad de miembros Jovenes. 
 3.- Cantidad de Adultos miembros de la institucion. 
 4.- Si es o no una institucion apegada al escultismo tradicional. 
 
Article 257: Provisional membership is granted when the applicant organization sends 
the letter of intent and undertakes to take steps to be incorporated as a member of the 
WOIS, must accompany that letter with the official logo of the institution and report 
within the Same. 
 1.- Full name of the institution. 
 2.- Number of Young Members. 
 3.- Number of adults members of the institution. 
 4.- Whether or not it is an institution attached to traditional scouting. 
 
Artículo 258: Esta carta o misiva de inclusión deberá ser enviada al Consejo regional de 
la WOIS, del continente donde se encuentre el país postulante, si no se cuenta con 
oficina regional la misma deberá ser enviada al comisionado mundial de Operaciones, 
para su posterior revisión y aprobación o no. 
 
Article 258: This letter or letter of inclusion should be sent to the Regional Council of 
WOIS, the continent where the applicant country is located, if there is no regional 
office, it should be sent to the world commissioner of Operations, for further review And 
approval or not. 
 
Artículo 259: Si en el país de donde se recibe la carta la Organización Mundial de 
scouts Independientes cuenta con un miembros pleno, se le pedirá que realice un 
informe sobre le postulante o los postulantes esto con el fin de dar cumplimiento al 
articulo 2 el P.O.R Mundial de WOIS. 
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Article 259: If, in the country where the letter is received, the World Organization of 
Independent Scouts has a full membership, it will be asked to make a report on the 
applicant or the applicants in order to comply with Article 2 World of WOIS. 
 
Articulo 260: Si el país que postula tiene todo en regla con el primer paso en WOIS, se 
procederá a declarar la membrecía prospecta la cual durara por espacio de un año 
(1), la WOIS realizara la entrega a dicha organización de su respectivo certificado de 
membrecía prospecta e informara a todas las organizaciones miembros que se posee 
un Nuevo miembro prospecto. 
 
Article 260: If the country that postulates has everything in order with the first step in 
WOIS, it will proceed to declare the prospective membership which will last for a year 
(1), WOIS will make the delivery to said organization of its respective certificate Of 
prospective membership and will inform all member organizations that they have a 
prospective new member. 
 
Articulo 261: A partir del momento que la organización es miembros Prospecto, 
comienza a gozar de todos los deberes y derechos de WOIS, explicados en el Capítulo 
3 del presente reglamento mundial. 
 
Article 261: From the moment the organization is a member of the Prospectus, it begins 
to enjoy all the duties and rights of WOIS, explained in Chapter 3 of the present world 
regulation. 
 
Articulo 262: Para el logro de la membrecía plena, las organizaciones Nacionales 
scouts deberán entregar la siguiente documentación: 
 
 1- El acta constitutiva de la Organización Scout miembro prospecto.  
 2- Copia de los planes de Progresión o adelanto en perfecto idioma ingles o 
 español. 
 3- El formulario de inscripción WOIS con toda la información requerida.  
 4- El documento de Registro Legal o Personería Jurídica.  
 5- Los estatutos de la institución (P.O.R) aprobados en Asamblea Nacional.  
 6- El organigrama  de la institución.  
 7- El informe de sus fuentes financieras con sus estados de cuenta al día.  
 8- El calendario anual de actividades para el año 2017.  
 9- El listado de los miembros del Grupo Gilwell y Equipo Nacional de 
 adiestramiento  con sus respectivos soportes. 
 10.-El programa anual de Adiestramiento Adulto, aprobado con la firma por 
 todos los miembros del E.N.A. 
 
Article 262: In order to achieve full membership, National Scout organizations must 
submit the following documentation: 
 
 1- The charter of the Scout Organization member prospectus. 
 2- Copy of Progression plans or advance in perfect English or Spanish language. 
 3- The WOIS registration form with all the required information. 
 4- The document of Legal Registration or Juridical Status. 
 5- The statutes of the institution (P.O.R) approved in National Assembly. 
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 6- The organizational chart of the institution. 
 7- Report your financial sources with your daily statements. 
 8- The annual calendar of activities for the year 2017. 
 9- The list of members of the Gilwell Group and National Training Team with their 
 respective supports. 
 10.-The annual Adult Training program, approved with signature by all members 
 of the N.T.T (National Training Team) 
 
Artículo 263: Luego de recibir todos estos archivos el comisionado Mundial de 
expansión en uso de sus atribuciones nombrara un veedor o supervisor que constatara 
en sitio cada uno de estos archivos y realizara el informe final a ser presentado por el 
comisionado mundial de expansión al Consejo Mundial. 
 
Article 263: After receiving all these files, the World Expansion commissioner in use of his 
powers will appoint a guardian or supervisor who will verify each of these files on-site 
and make the final report to be presented by the World Expansion Commissioner to the 
World Council. 
 
Artículo 264: Luego de la entrega del informe final al Consejo Mundial y al estar 
cubierto todos los recaudos y visitas, el Consejo Mundial procederá  enviar el 
respectivo certificado de membrecía plena a la institución scouts y es en este preciso 
momento que podrá tener todos los deberes y derechos que da WOIS para la 
membrecía plena. 
 
Article 264: After the submission of the final report to the World Council and all the 
collections and visits being covered, the World Council shall send the respective 
certificate and full membership to the Scout institution and it is at this precise moment 
that it may have all the duties And WOIS rights for full membership. 
 
Artículo 265: La organización Mundial de Scouts Independientes se reserva el derecho 
de solicitar a las autoridades civiles, militares o eclesiásticas informen sobre las personas 
que hacen vida en las instituciones a ser consideradas miembros plenos, esto formará 
parte del informe final a ser presentado al Consejo mundial sin prejuicio alguno a 
nuestros futuros miembros. 
 
Article 265: The World Organization of Independent Scouts reserves the right of 
petitioner to the civil, military or ecclesiastical authorities to inform on the persons who 
make life in the institutions to be considered full members, this would be part of the final 
report to be presented to the Council Without prejudice to our future members. 
 
Artículo 266: Aunque WOIS entrega una sola membrecía por país, no tenemos 
inconveniente en aceptar más de una institución scout por cada país, solo que debe 
regirse bajo los planteamientos y parámetros del artículo 19 del P.O.R Mundial. 
 
Article 266: Although WOIS delivers a single membership per country, we have no 
objection to accepting more than one Scout Institution per country, except that it must 
be governed by the approaches and parameters of Article 19 of the World P.O.R.  

 



 
 

6 

CAPITULO 2/CHAPTER 2 
DEBERES Y DERECHOS DE LOS MIEMBROS DE WOIS / DUTIES 

AND RIGHTS OF THE MEMBERS OF WOIS   
 
Artículo 267: El goce de los deberes y derechos descritos en el presente reglamento se 
inicia en el momento en que la organización es miembros prospecto, antes de este 
paso la organización no podrá hacer uso de ninguna de los derechos ni deberes aquí 
descritos. 
 
Article 267: The enjoyment of the duties and rights described in these regulations begins 
at the time the organization is prospective members, before this step the organization 
can not use any of the rights and duties described here. 
 
Artículo 268: Deberes de las organizaciones Prospectas: 
 1.-Cumplir con su proceso de membrecía plena a mas tardar en el año siguiente 
 a su declaración como miembros prospecto. 
 2.-Mantener a la WOIS informada de cualquier cambio de estatutos y cuadros 
 directivos dentro de su institución scout.   
 3.-Cumplir con el pago de las cuotas de mantenimiento de WOIS, para 
 miembros prospectos. 
 4.-Informar cualquier anomalía en el proceso normal de la institución, fallas en 
 cursos, escisiones o divisiones internas y fallas en eventos nacionales de su 
 organización.  
 5.-Cumplir con los postulados de WOIS y sus respectivos reglamentos mundiales. 
 
Article 268: Duties of organizations Prospects: 
 1.- Comply with your full membership process no later than the year following 
 your statement as prospective members. 
 2.- Keep the WOIS informed of any change of statutes and managerial boards 
 within your scout institution. 
 3.-Comply with the payment of maintenance fees of WOIS, for prospective 
 members. 
 4.-Report any anomaly in the normal process of the institution, failures in courses, 
 divisions or internal divisions and failures in national events of your organization. 
 5.-Comply with the postulates of WOIS and their respective worldwide 
 regulations. 
 
Artículo 269: Derechos de las organizaciones Prospectas. 
 1.-Utilizacion de nuestra insignia Mundial en sus uniformes. 
 2.-Poder Usar la Bandera de WOIS en sus actividades nacionales. 
 3.-Colocacion de los logos institucionales de WOIS en sus redes sociales, website 
 y pancartas y banderines alusivos a eventos. 
 4.-Poder ser informados de resoluciones del Consejo Mundial en idioma ingles y 
 español, sin poder emitir opinión al respecto.  
 5.-Poder solicitar el nombramiento de su supervisor o veedor antes de la 
 expiración del tiempo de un (1) año.  
 6.-Poder confeccionar delegaciones o contingentes nacionales a eventos 
 mundiales para su respectiva participación. 
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 7.-Poder confeccionar delegaciones de adultos para ser incluidos en los TTT 
 Mundiales dictados por WOIS. 
 
Article 269: Rights of organizations Prospects. 
 1.-Use of our World insignia on their uniforms. 
 2.-Use the Flag of WOIS in its national activities. 
 3.-Placement of the institutional logos of WOIS in their social networks, website 
 and banners and banners allusive to events. 
 4.- To be informed of resolutions of the World Council in English and Spanish 
 language, without being able to give an opinion on the matter. 
 5.- To be able to request the appointment of its supervisor or supervisor before 
 the expiration of the time of one (1) year. 
 6.- To be able to make delegations or national contingents to world events for 
 their respective participation. 
 7.- To be able to create delegations of adults to be included in the World TTT 
 dictated by WOIS.  
 
Artículo 270: Deberes de las Organizaciones Plenas 
 1.-Mantener a la WOIS informada de cualquier cambio de estatutos y cuadros 
 directivos dentro de su institución scout.   
 2.-Cumplir con el pago de las cuotas de mantenimiento de WOIS, para 
 miembros plenos. 
 3.-Informar cualquier anomalía en el proceso normal de la institución, fallas en 
 cursos, escisiones o divisiones internas y fallas en eventos nacionales de su 
 organización.  
 4.-Cumplir con los postulados de WOIS y sus respectivos reglamentos mundiales. 
 5.-Asistir a Eventos Internacionales de nuestra Organización Mundial. 
 
Article 270: Duties of Full Organizations 
 1.- Keep the WOIS informed of any change of statutes and managerial boards 
 within your scout institution. 
 2.-Comply with the payment of maintenance fees of WOIS, for full members. 
 3. Report any anomaly in the normal process of the institution, failures in courses, 
 divisions or internal divisions and failures in national events of your organization. 
 4.-Comply with the postulates of WOIS and their respective worldwide 
 regulations. 
 5. Attend International Events of our World Organization. 
 
Artículo 271: Derechos de las Organizaciones Plenas 
 1.-Optar a Cargos en el consejo Mundial de WOIS 
 2.-Optar a Cargos en el consejo Regional de su respectiva región a nivel 
 mundial. 
 3.-Optar a Solicitar Eventos Mundiales de WOIS. 
 4.-Opta a Solicitar Eventos Regionales de WOIS en sus respectivas regiones. 
 5.-Poder hacer y vender material P.O.P con los logos de WOIS, siempre y cuando 
 sea para beneficio institucional. 
 6.-Poder Armar delegaciones nacionales a todos los eventos de WOIS. 
 7.-Poder formar parte e los cuadros dirigenciales en los eventos mundiales de 
 WOIS. 
 8.-Poder solicitar eventos de Adiestramiento del tipo TTT a WOIS. 
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Article 271: Rights of Full Organizations 
 1.-Opting Charges at the World Council of WOIS 
 2.-Opting to Charges in the regional council of its respective region at world-
 wide level. 
 3.-Opting to request World Events of WOIS. 
 4.-Opting to request Regional Events of WOIS in their respective regions. 
 5.- To be able to make and sell material P.O.P with the logos of WOIS, as long as 
 it is for institutional benefit. 
 6.-To be able to arm national delegations to all the events of WOIS. 
 7.- To be able to be part of the leadership cadres in the worldwide events of 
 WOIS. 
 8.- To request training events of type TTT to WOIS. 
  

CAPITULO 3/CHAPTER 3 
EL VEEDOR EN LA WOIS / THE 

SUPERVISOR OF WOIS 
 
Artículo 272: Para lograr el último paso para ser miembros pleno, la Organización 
Mundial de scouts Independientes, nombrara a un veedor que tendrá como objetivo 
fundamental la observación en campo de todos los recaudos y se entrevistara con 
todos los estamentos de la organización scout para ser elevada como miembro pleno. 
 
Article 272: In order to achieve the final step to be a full member, the World 
Organization of Independent Scouts shall appoint a supervisor who shall have as its 
fundamental objective the observation in the field of all the collections and shall meet 
with all the levels of the Scout organization to be Elevated as a full member.  
 
Artículo 273: Cada organización scout deberá solicitar luego de poseer todos los 
recaudos la visita del veedor o veedores que ha bien tenga a nombrar el comisionado 
mundial de expansión, estos veedores no podrán ser ms de dos (2) y podrán ser de 
distintas organizaciones scouts que tengan la distinción de miembros plenos de WOIS. 
 
Article 273: Each scout organization must request after having all the resources of the 
visit of the supervisor or supervisors who may well appoint the world expansion 
commissioner, these supervisors may not be more than two (2) and may be from 
different scout organizations That have the distinction of full members of WOIS. 
 
Artículo 274: El veedor o veedores deberán observar y revisar los siguientes ítems dentro 
de su visita: 
 1.-Organizaciones que estén promoviendo el escultismo Tradicional, diseñado y 
 propuesto por nuestro Fundador B.P. 
 2.-Organizaciones que apoyen el trabajo de sus jovenes con Planes de adelanto 
 o progresión óptimos y en función de la primera premisa. 
 3.-Organizaciones que tengan un esquema de Adiestramiento basado en 
 Gilwell y 100% operativo y funcional. 
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 4.-Organizaciones con un P.O.R. definido y con conocimiento de toda su 
 membrecía. 
 5.-Organizaciones con un Consejo Nacional que tengan un periodo de trabajo y 
 sean refrendados por todos sus miembros con voz y voto. 
 6.-Organizaciones que promuevan la vida democrática dentro de su seno y 
 tengan asambleas nacionales frecuentes o anuales y se note la transición 
 de poderes. 
 7.-Organizaciones con sanas practicas fiscales donde todos los estamentos de 
 la organización conozcan los destinos monetarios y los activos y pasivos 
 institucionales. 
 8.-Organizaciones miembros que posean todos sus estamentos de control y 
 estén  reglamentados tales como Corte de Honor, Consejo Consultivo, Asesores 
 Financieros,  Relaciones Publicas tanto al interno como al externo de su seno.  
 9.-Organizaciones que practiquen La Ley y Promesa como norte y norma de 
 vida. 
 
Article 274: The Supervisor or Supervisors shall observe and review the following items 
within their visit: 
 1.-Organizations that are promoting Traditional Scouting, designed and 
 proposed by our Founder B.P. 
 2.-Organizations that support the work of their young people with plans of 
 advance or progression optimum and based on the first premise. 
 3.-Organizations that have a training scheme based on Gilwell and 100% 
 operational and functional. 
 4.-Organizations with a P.O.R. Defined and with knowledge of all its membership. 
 5.-Organizations with a National Council that have a period of work and are 
 endorsed by all its members with voice and vote. 
 6.-Organizations that promote the democratic life within its bosom and have 
 frequent or annual national assemblies and the transition of powers is noticed. 
 7.-Organizations with sound fiscal practices where all levels of the organization 
 are aware of monetary targets and institutional assets and liabilities. 
 8.-Member organizations that have all their control and are regulated such as 
 Court of Honor, Advisory Council, Financial Advisors, Public Relations both inside 
 and outside their sine. 
 9.-Organizations that practice The Law and Promise as the North and standard of 
 living. 
 
Artículo 275: En su visita el veedor o veedores deberán revisar los siguientes 
documentos: 
 1- El acta constitutiva de la Organización Scout miembro prospecto.  
 2- Las diferentes actas de Asamblea Nacional que realizan cada año, desde su 
 fecha de fundación hasta los corrientes. 
 3- El formulario de inscripción WOIS con toda la información requerida.  
 4- El documento de Registro Legal o Personería Jurídica.  
 5- Los estatutos de la institución (P.O.R) aprobados en Asamblea Nacional.  
 6- El organigrama  de la institución.  
 7- El informe de sus fuentes financieras con sus estados de cuenta al día.  
 8- El calendario anual de actividades para el año 2017.  
 9- El listado de los miembros del Grupo Gilwell y Equipo Nacional de 
 adiestramiento  con sus respectivos soportes. 



 
 

10 

 10.-El programa anual de Adiestramiento Adulto, aprobado con la firma por 
 todos los miembros del E.N.A. 
 
Article 275: During their visit, the Supervisor or Supervisors shall review the following 
documents: 
 1- The charter of the Scout Organization member prospectus. 
 2- The different minutes of National Assembly that they realize every year, from its 
 date of foundation until the currents. 
 3- The WOIS registration form with all the required information. 
 4- The document of Legal Registration or Juridical Personería. 
 5- The statutes of the institution (P.O.R) approved in National Assembly. 
 6- The organizational chart of the institution. 
 7- Report your financial sources with your daily statements. 
 8- The annual calendar of activities for the year 2017. 
 9- The list of members of the Gilwell Group and National Training Team with their 
 respective supports. 
 10.-The annual Adult Training program, approved with signature by all members 
 of the E.N.A. 
 
Artículo 276: Son funciones del Veedor: 
 1.-Cumpir con la fecha de la visita la cual se estipulara en consenso, entre su 
 persona, la comisión Mundial de expansión y la institución miembro prospecto. 
 2.-Servir de ayuda en cualquier consulta que ha ien la organización prospecta 
 este a bien realizar. 
 3.-Revisar los postulados del artículo 274 del presente reglamento. 
 4.-Revisar los documentos referidos en el artículo 275 del presente reglamento. 
 5.-Aquells que le dicte el comisionado mundial de expansión de WOIS. 
 
Article 276: The functions of the Supervisor are: 
 1.- To agree with the date of the visit, which shall be stipulated in consensus, 
 between himself, the World Expansion Commission and the prospective member 
 institution. 
 2.-Serve help in any query that has in the organization prospect is well to perform. 
 3.-Review the postulates of article 274 of these regulations. 
 4.-Review the documents referred to in Article 275 of these regulations. 
 5.-Aquells to be dictated by the worldwide commissioner of WOIS expansion. 
 
Artículo 277: En ningún caso un veedor podrá emitir opiniones dentro de la duración 
de su visita ni fuera de ella, por cualquier eventualidad, problema o querella interna 
que observe en la organización prospecto objeto de la visita. 
 
Article 277: In no case may a supervisor issue opinions within the duration of his visit or 
outside it, for any eventuality, problem or internal complaint that he observes in the 
prospective organization object of the visit. 
 
Artículo 278: En ningún caso el veedor podrá informar como le fue en la visita a la 
organización prospecta ni dar su punto de vista sobre la misma. 
 
Article 278: In no case may the supervisor inform as he visited the prospective 
organization or give his point of view on it. 
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Artículo 279: Luego de realizada la visita el Veedor deberá enviar un informe al 
comisionado Mundial de expansión donde le indicara los siguientes ítems: 
 1.-Cumplimiento del Artículo 274. 
 2.-Cumplimiento del Artículo 275. 
 3.-Impresión personal de la institución. 
 4.-Facilidades dadas por la institución para su estadía. 
 
Article 279: After the visit, the Supervisor shall send a report to the World Expansion 
Commissioner where he / she will indicate the following items: 
 1.-Compliance with Article 274. 
 2.-Compliance with Article 275. 
 3.-Personal impression of the institution. 
 4.-Facilities given by the institution for your stay.  
 
Artículo 280: El informe del veedor deberá ser entregados en los próximos quince (15) 
días hábiles luego de realizar su visita. 
 
Article 280: The supervisor's report must be delivered within the next fifteen (15) working 
days after making his visit. 
 
Artículo 281: El Comisionado Mundial de Expansión, enviara o remitirá carta a la 
institución prospecta con la calificación alcanzada en esta visita y pasara su informe 
en la próxima reunión del consejo mundial de WOIS, con el resultado de la misma. 
 
Article 281: The World Expansion Commissioner will send or send a letter to the 
prospective institution with the qualification achieved in this visit and will pass its report 
to the next WOIS World Council meeting, with the result of the same. 
 
Artículo 282: En caso de que la visita no reúna los requisitos mínimos de los artículos 274 
y 275 la organización mundial dará un periodo de gracia de seis (6) meses a la 
institución mundial para que sea nuevamente visitada por otro veedor. 
 
Article 282: In case the visit does not meet the minimum requirements of articles 274 
and 275 the world organization will give a grace period of six (6) months to the world 
institution to be visited again by another supervisor. 
 
Artículo 283: En caso de que tengamos más de dos representaciones en el país donde 
se están postulando, la supervisión la realizara el miembro pleno dentro del país. 
 
Article 283: In case we have more than two representations in the country where they 
are applying, supervision will be carried out by the full member within the country. 
 
Artículo 284: En caso de que no tengamos miembros plenos en el país que se está 
postulando, la supervisión la realizara el país más cercano que posea un miembro 
pleno de WOIS. 
 
Article 284: In case we do not have full members in the country that is applying, the 
supervision will be carried out by the nearest country that has a full member of WOIS. 
 
Artículo 285: Para ambos casos especificados en los artículos 284 y 285, la asociación 
miembro prospecto deberá garantizar. 
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 1.-Pasajes aéreos a los Veedores desde su lugar de origen hasta el destino y 
 viceversa. 
 2.-toda la Logística de Recepción y traslado. 
 3.-Toda la Logística de Alimentación de los veedores. 
 4.-Logistica de alojamiento bien sea en hotel o en hospitalidad scout. 
 5.-Toda la información solicitada en los artículos 274 y 275 
 6.-Que los veedores puedan tener contacto con los jovenes de la asociación. 
 7.-Que los veedores puedan tener contacto con el Consejo Nacional de la 
 asociación. 
 8.-Que los veedores puedan tener contacto con los adultos scouts que hacen 
 vida en la asociación. 
 9.-Que los veedores puedan tener contacto tanto con el grupo Gilwell como 
 con el Equipo Nacional de adiestramiento de la asociación. 
 
Article 285: In both cases specified in articles 284 and 285, the prospective member 
association shall guarantee. 
 
 1.-Air tickets to the Supervisors from their place of origin to the destination and 
 vice versa. 
 2.-All Logistics Reception and transfer. 
 3.-All Food Logistics of the veedores. 
 4. Logistics of accommodation either in hotel or in scout hospitality. 
 5. All the information requested in articles 274 and 275 
 6.-That the Supervisors can have contact with the young people of the 
 association. 
 7.-That the Supervisors can have contact with the National Council of the 
 association. 
 8.-That the Supervisors can have contact with the adult scouts that make life in 
 the association. 
 9.- That the Supervisors may have contact with both the Gilwell group and the 
 National Training Team of the association. 
 
Artículo 286: Tener en cuenta a las asociaciones prospectas que la visita del veedor 
deberá estar dentro del lapso de un (1) año luego de ser promulgada su asociación 
como miembro pleno. 
 
Article 286: To take into account to the prospective associations that the visit of the 
supervisor must be inside the lapse of one (1) year after being promulgated its 
association like full member. 
 
Artículo 287: Si el lapso de un año se cumpliera y no se hace la visita del veedor la 
organización pasara a la categoría de miembro provisional por un periodo de seis (6) 
meses perdiendo los deberes y derechos otorgados en los artículos 268 y 269 del 
presente reglamento. 
 
Article 287: If the period of one year is fulfilled and the supervisor´s visit is not made, the 
organization shall become a provisional member for a period of six (6) months, losing 
the duties and rights granted in articles 268 and 269 of the This Regulation. 
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CAPITULO 4/CHAPTER 4 
PERDIDA DE LA CALIDAD DE MIEMBRO EN WOIS / 

LOSS OF MEMBER QUALITY IN WOIS 
 
Artículo 288: La calidad de Miembro prospecto se pierde por los siguientes motivos 
 1.-Voluntad expresada por los miembros prospectos de no querer seguir 
 formando parte de la WOIS. 
 2.-Al no alcanzar la calificación de miembro pleno a la 3ra visita o visita del 
 consejo mundial según el artículo 11.11 del P.O.R Mundial 
 3.-El no envió de las cuotas de afiliación por espacio de dos (2) años seguidos. 
 
Article 288: The status of prospective Member is lost for the following reasons 
 1.-Will expressed by the prospective members of not wanting to continue forming 
 part of WOIS. 
 2.-Failing to qualify as a full member to the 3rd visit or visit of the world council 
 according to article 11.11 of the P.O.R World 
 3.-He did not send affiliation fees for two (2) consecutive years. 
 
Artículo 289: La calidad de Miembro pleno se pierde por los siguientes motivos 
 1.-Voluntad expresada por los miembros prospectos de no querer seguir 
 formando parte de la WOIS. 
 2.-El no envió de las cuotas de afiliación por espacio de tres (3) años seguidos. 
 
Article 289: The status of full Member is lost for the following reasons 
 1.-Will expressed by the prospective members of not wanting to continue forming 
 part of WOIS. 
 2.-He did not send affiliation fees for three (3) consecutive years. 
 
Artículo 290: Queda entendido que al perder la Calidad de miembro pleno una 
institución WOIS, esta pasa a ser miembro prospecto y deberá realizar todo el proceso 
explicado en el presente reglamento. 
 
Article 290: It is understood that when losing the full membership of a WOIS institution, it 
becomes a prospective member and must carry out the entire process explained in 
these regulations. 
  
Artículo 291: Cada miembro pleno que desee retirarse deberá estar claro en el artículo 
13 y 14 del P.O.R Mundial esto con el fin de generar un retiro de nuestra institución con 
buen pie y poder nuevamente ser aceptados en un futuro. 
 
Article 291: Each full member who wishes to withdraw should be clear in article 13 and 
14 of the P.O.R World this in order to generate a withdrawal from our institution with 
good footing and be able to be accepted again in the future. 
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CAPITULO 5/CHAPTER 5 
DISPOSICIONES TRANSITORIOS/ TRANSITIONAL PROVISIONS  

 
Artículo 292: El presente reglamento tendrá una vigencia desde el primer día del año 
2017 hasta su revisión luego de la conferencia mundial el año 2023. 
 
Article 292: These regulations shall be in force from the first day of 2017 until their revision 
after the world conference in the year 2023. 
 
Artículo 293: El comisionado mundial de expansión y las oficinas regionales serán 
garantes de la observancia y cumplimento del presente reglamento. 
 
Article 293: The World Expansion Commissioner and the regional offices shall be 
guarantors of the observance and enforcement of these regulations. 
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